	2.2.5 《외환지정은행의 이윤, 주식배당금, 이익배당금  송금 
처리 관련 문제에 대한 통지》 개정에 대한 국가외환관리국의 통지
1999년 9월 14일

匯發 [1999] 308호

국가외환관리국 각 분국, 북경·중경 외환관리부, 대련·청도·영파·하문·심천분국, 각 중자 외환지정은행: 

외국투자기업 또는 경외주식 발행 기업의 이윤, 주식배당금, 이익배당금 송금에 대한 외환관리를 일층 완벽히 하기 위하여 《외환지정은행의 이윤, 주식대방금, 이익배당금 송금 처리 관련 문제에 대한 국가외환관리국의 통지》(이하 《통지)라 약칭)에 대하여 아래와 같이 수정한다. 

1. 《통지》 제5조를 다음과 같이 수정한다. 즉, 등록자본금을 계약 규정에 따라 전액 불입하지 아니한 외국투자기업은 그 외화이윤 또는 주식배당금, 이익배당금을 국외로 송금하지 못한다. 무릇 특수상황으로 등록자본을 계약 약정에 따라 전액 불입하지 못할 경우 원 심사비준부서의 비준을 받아야 한다. 원 심사비준부서의 비준서류와 《통지》에서 규정한 자료를 지참하고 실지불입한 등록자본금 비율에 따라 그 배분받은 이윤, 이익배당금을 경외로 송금할 수 있다. 

2. 《통지》 제5조 뒤에 1개 조항을 증가한다. 즉, 외환지정은행이 경외주식 발행기업의 외환 주식배당금 또는 이익배당금의 송금 수속을 처리시 《통지》 규정에 따라 경외주식 발행 기업이 경외에서 주식을 발행하여 모집한 외화자금을 국내에 송금한 상황을 심사해야 한다. 주식배당금, 이익배당금 발생액이 진실하지만 경외에서 주식을 발행하여 모집한 외화자금을 국내에 송금하지 아니한 경외주식 발행기업에 대하여 외환지정은행은 우선 그 주식배당금, 이익배당금 송금수속을 밟은 후 당해 기업상황을 즉시 외환관리국에 보고해야 하며 외환관리국은 《외환관리조례》 제39조 규정에 따라 기업이 경외주식 발행으로 취득한 수입을 자의로 경외에 보존한 행위를 처벌한다. 
3. 이 통지는 1999년 10월 1일부터 시행한다. 각 분국은 이 통지를 받은 후 산하 분지국, 금융기구(외자금융기구 포함) 및 관련 단위에, 각 중자 외환지정은행은 산하 지행에 이첩하기 바란다. 집행 중에 봉착한 문제는 즉시 국가외환관리국에 반영하기 바란다.
	
	国家外汇管理局关于

修改《关于外汇指定银行

办理利润、股息、红利汇出

有关问题的通知》的通知

1999年9月14日

汇发(1999)308号

国家外汇管理局各分局，北京、重庆外汇管理部；大连、青岛、宁波、厦门、深圳分局；各中资外汇指定银行：

为了进一步完善外商投资企业或境外发行股票企业利润、股息和红利汇出的外汇管理，现对《关于外汇指定银行办理利润、股息、红利汇出有关问题的通知》(以下简称《通知》)修改如下：

一、《通知》第五条修改为：凡注册资本金未按合同约定足额到位的外商投资企业，不得将外汇利润、红利汇出境外。凡因特殊情况注册资本金不能按照合同约定足额到位的，应当报原审批部门批准。凭原审批部门的批件和《通知》规定的材料，可将按实际到位的注册资本金的比例分配所得的利润、红利汇出境外。

二、《通知》第五条后增加一条为：外汇指定银行为境外发行股票的企业办理外汇股息、红利汇出手续时，应当按《通知》规定审核境外发行股票企业将境外发行股票所筹外汇资金调回境内的情况。对于股息、红利发生真实但未将境外发行股票所筹外汇资金调回境内的境外发行股票企业，外汇指定银行可先为其办理股息、红利的汇出手续，然后将该企业情况及时上报外汇局，由外汇局按照《外汇管理条例》第三十九条的规定、对企业擅自将境外发行股票的收入滞留境外的行为进行处罚。
三、本通知自1999年10月1日起施行。请各分局在收到本通知后，尽快转发所辖分支局、金融机构(包括外资金融机构)及相关单位，各中资外汇指定银行转发所属分支行。执行中如遇问题，请及时向国家外汇管理局反馈。


